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Abstract
Islamic historiography, despite its diversity and expansion, neglected to adopt the approaches 
and methods common in the historical writing of earlier nations and civilizations, particularly 
Greek historiography. It largely overlooked the history of various nations and peoples without 
regard to religious, ethnic, or sectarian biases. Instead, it examined the history of other nations, 
their methodologies, and their styles of historical writing in light of the needs related to the 
Islamic world and the interests connected to the Muslim community. When we look back at 
the early Islamic centuries, especially during the first Abbasid period, we find that Muslims 
overlooked Greek historical writing and the translation of works by Greek historians and 
their compositions, including Herodotus, Ctesias, Thucydides, Xenophon, and others. They 
did not dedicate themselves to translating these valuable works or employing the approaches 
and methods of Greek historical writing to enrich Islamic historiography. Based on this, this 
scholarly endeavor, using a historical-analytical method and relying on bibliographic data, 
seeks to shed light on the reasons why Muslims did not pay attention to Greek historical 
writing in the eastern Islamic world, particularly in the city of Baghdad, during the early Islamic 
centuries. It aims to answer a fundamental question: Why did Muslims not engage with the 
methods and approaches of Greek historians, and why did they not translate their works? To 
address this issue, we formulated key hypotheses, which suggest that a purely scientific view 
of history had no specific place in Islam, as history was in the service of religion. Muslims 
were not concerned with historical writing devoid of religious character and viewed Greek 
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historical writing as mythical and unreal. Additionally, the lack of Muslim dominance over 
Asia Minor and Greece following the Islamic conquests meant that Muslims did not have direct 
access to Greek heritage, nor were they fully aware of Greek books and compositions. This led 
Muslims to translate Greek works into Arabic through the Byzantine Empire or the Library 
of Alexandria, which significantly contributed to their limited knowledge of Greek historical 
writing techniques.
Keywords: Islamic historiography, Greek historiography, Greece, Islamic civilization, the 
translation movement.
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يخية اليونانية دراسة تحليلية لأسباب غياب الكتابة التار
يخية الإسلامية في ميدان الكتابة التار

محمدباقر خزائیلی1

]تاریخ الوصول: 1403/02/30هـ.ش؛ تاریخ القبول: 1403/04/20هـ.ش[

الملخص
إن الكتابة التاريخية الإسلامية، رغم تنوعها وتوسعها، قد أهملت اللجوء إلى المقاربات والمناهج الشائعة 
في الكتابة التاريخية لدى الأمم والشعوب الغابرة، وخاصة الكتابة التاريخية اليونانية، وترکت الاهتمام 
بتاريـخ مختلـف الأمـم والشـعوب بمعـزل عـن العصبيـات الدينيـة والإثنيـة والطائفيـة، بـل تناولـت تاريـخ 
الأمم الأخرى ومناهجها وأنماطها في الكتابة التاريخية على ضوء المتطلبات المتعلقة بالعالم الإسلامي 
والاعتبارات المرتبطة بالأمة الإسلامية. عندما نرجع إلى القرون الإسلامية الأولى، نشهد أن المسلمين في 
العصر العباسي الأول أغفلوا الكتابة التاريخية اليونانية وترجمة آثار المؤرخين اليونانيين ومصنفاتهم، بما 
في ذلك هيرودوت، وكتسياس، وثوقيديس، وإكسينوفون وغيرهم، ولم يهتموا بترجمة آثارهم القيمة 
وتوظيف مقاربات ومناهج الكتابة التاريخية اليونانية في إثراء الكتابة التاريخية الإسلامية. تأسيسا على 
ذلـك، فتسـعى هـذه المحاولـة العلمية علـى ضوء المنهج التحليلـي  ـالتاريخي، وبالاعتمـاد على البيانات 
الببليوغرافية، إلى تسليط الضوء على أسباب عدم اهتمام المسلمين بالكتابة التاريخية اليونانية في شرقي 
العالم الإسلامي وخاصة مدينة بغداد في القرون الإسلامية الأولى، والإجابة عن سؤال جوهري، هو: لماذا 
لم يهتم المسلمون بمناهج المؤرخين اليونانيين ومقارباتهم في الكتابة التاريخية وترجمة مصنفاتهم. 
للإجابة على إشكالية هذه الدراسة، قمنا بصياغة فرضيات رئيسة تنص على أن الرؤية العلمية الخالصة 
إلى التاريخ لم يكن لها مكان معين في الإسلام، وأن التاريخ كان في خدمة الدين، وأن المسلمين ما كانوا 
يعتنون بالكتابة التاريخية الخالية من الطابع الديني، وأنهم كانوا ينظرون إلى الكتابة التاريخية اليونانية 
نظرة أسطورية وغير حقيقية. زد على ذلك، أن عدم هيمنة المسلمين على أسيا الصغرى واليونان عقب 
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الفتوحات الإسلامية، أدى إلى عدم وصول المسلمين إلى التراث اليوناني بشكل مباشر، وعدم معرفتهم 
للكتب والمصنفات اليونانية بشكل كامل، الأمر الذي حدا بالمسلمين إلى أن ينقلوا المصنفات اليونانية إلى 
لغة الضاد عبر الإمبراطورية البيزنطية أو مكتبة الإسكندرية، ما أسهم إسهاما بارزا في عدم معرفة المسلمين 

لأسلوب الكتابة التاريخية اليونانية.
الكلمات المفتاحية: الكتابة التاريخية الإسلامية، الكتابة التاريخية اليونانية، اليونان، الحضارة الإسلامية، 

حركة الترجمة
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1. المقدةم

يبدو للمتأمل في الأمر أن القرآن الكريم يؤكد على التاريخ وتعلمه ومعرفة الوقائع والأحداث 

الاسـتفهامية  العبـارات  فـإن  والإدراك.  المعرفـة  طـرق  مـن  طريقـا  ذلـك  ويعتبـر  التاريخيـة، 

«أفال تعلمـون« وما  «أفال تذكـرون »، و المسـتخدمة فـي القـرآن الكريـم، نحـو »أفال تبصـرون«، و

شاكل ذلك، تدعو الإنسان إلى التدبر والتفكر في آيات الآفاق والأنفس، وتوصي المسلمين 

 بسير السابقين والنظر في وقائعه.  بضرورة العودة إلى التاريخ للاعتبار

يـخ ومكانته، بيد أننا نشـهد رؤية دينية بحتة  رغـم أن القـرآن الكريـم يحـث علـى أهميـة التار

إلى التاريخ في المجتمع الإسلامي في القرون الإسلامية الأولى، حيث إن الكتابة التاريخية 

الإسالمية، رغم تنوعها وتوسـعها، قد أهملت اللجوء إلى المقاربات والمناهج الشـائعة في 

الكتابـة التاريخيـة لـدى الأمم والشـعوب الماضيـة، وعلى وجه التحديـد الكتابة التاريخية 

اليونانية، وترکت الاهتمام بتاريخ مختلف الأمم والشـعوب بمنأى عن العصبيات الدينية 

والعرقية والطائفية، بل تناولت تاريخ الأمم الأخرى ومناهجها وأنماطها في الكتابة التاريخية 

علـى ضـوء المتطلبـات المتعلقة بالعالم الإسالمي والاعتبارات المرتبطة بالأمة الإسالمية. 

عندمـا نرجـع إلـى القـرون الإسالمية الأولى، نلمس أن المسـلمين في العصر العباسـي الأول 

أغفلـوا الكتابـة التاريخيـة اليونانيـة ونقـل آثـار المؤرخيـن اليونانييـن وكتبهـم، بمـا فـي ذلـك 

إكسينوفون وغيرهم، ولم يهتموا بترجمة آثارهم القيمة  هيرودوت، وكتسياس، وثوقيديس، و

وتوظيف مقاربات ومناهج الكتابة التاريخية اليونانية في إثراء الكتابة التاريخية الإسلامية. 

انطلاقا من ذلك، فتسعى هذه ورقة البحثية المتواضعة إلى إلقاء الضوء على أسباب عدم 

اعتنـاء المسـلمين بالكتابـة التاريخيـة اليونانيـة في شـرقي العالـم الإسالمي، وخاصة مدينة 

: لماذا لم يعتنِ المسـلمون  بغداد في القرون الإسالمية الأولى، والإجابة عن سـؤال رئيس، هو

بمناهج المؤرخين اليونانيين ومقارباتهم في الكتابة التاريخية وترجمة مصنفاتهم وكتبهم. 
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للإجابة على إشكالية هذه الدراسة، قمنا بصياغة فرضيات رئيسة تنص على ما يلي:

يـخ كان  يـخ مكانـة معينـة فـي الإسالم، وأن التار 1ـ لـم تكـن للرؤيـة العلميـة البحتـة إلـى التار

فـي خدمـة الديـن، وأن المسـلمين مـا كانـوا يعتنـون بالكتابـة التاريخيـة الخاليـة مـن الطابـع 

الديني، وأنهم ما كانوا يعدون التاريخ أداة تحمل فائدة علمية في سـاحة الحياة السياسـية 

والاجتماعية؛ بذلك كانوا يضفون على التاريخ طابعا أخلاقيا وحكميا، الأمر الذي أدى إلى 

أنهم لم يفسروا الوقائع والأحداث التاريخية تفسيرا عقليا، وأن يجعلوا التاريخ في خدمة سائر 

العلـوم الدينيـة الأخـرى، وأن يلجـأوا إليه حسـب الضرورة؛ من ثم نشـهد أن الكتابة التاريخية 

الإسلامية انبثقت عن رحم علم التفسير وعلم الكلام.

2ـ كان المسـلمون ينظـرون إلـى الكتابـة التاريخيـة اليونانيـة التقليديـة نظـرة أسـطورية وغيـر 

حقيقية، وما كانوا يعتنون بها أية عناية. نظرا إلى أن الإيرانيين كانت لهم إسهامات فعالة في 

حركة الترجمة، وما كانوا متفائلين بشأن اليونان والكتابة التاريخية اليونانية، فدون شك أن 

كتراث بالكتابة التاريخية اليونانية التقليدية  تشاؤم الإيرانيين كان له إسهام بارز في عدم الإ

وعدم نقلها إلى العربية.

نظرا إلى المكانة الوضيعة للتاريخ قياسا على الشعر في تصنيف أرسطاطاليس والفلاسفة 

، 1367هــ.ش، ص 21(، فانتقلـت هـذه الرؤيـة إلـى العلمـاء والمفكريـن  اليونانييـن )أرسـطو

المسلمين، وتسببت في عدم إقبال مترجمي دار الحكمة على ترجمة المصنفات والكتب 

التاريخية من اليونانية إلى لغة الضاد.

3ـ أدى عـدم هيمنـة المسـلمين علـى أسـيا الصغـرى واليونـان عقـب الفتوحـات الإسالمية، 

، وعدم معرفتهم للكتب  أدى إلى عدم وصول المسلمين إلى التراث اليوناني بشكل مباشر

والمصنفات اليونانية بشـكل كامل؛ الأمر الذي حدا بالمسـلمين إلى أن ينقلوا المصنفات 

ية البيزنطية أو مكتبة الإسـكندرية، ما أسـهم إسـهاما  اليونانيـة إلـى لغـة الضـاد عبر الإمبراطور
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بارزا في عدم معرفة المسلمين لأسلوب الكتابة التاريخية اليونانية. من اللافت أن الأغلبية 

كبر انتقلت إلى مكتبة الإسكندرية،  العظمى من التراث العلمي لأثينا بعد غزو الإسكندر الأ

بيـد أن عـدم اهتمـام هـذا المركـز العلمـي بالكتابـة التاريخية اليونانيـة، أدى إلـى عدم معرفة 

المسلمين لها في الفترات التالية.

من هذا المنطلق، فتسعى هذه المحاولة العلمية على ضوء المنهج التحليلي ـ التاريخي، 

وبالاعتمـاد علـى البيانـات الببليوغرافيـة، أن تسـلط الضـوء علـى أسـباب غيـاب الكتابـة 

التاريخيـة اليونانيـة فـي الكتابـة التاريخيـة الإسالمية فـي المعمـورة الإسالمية فـي القـرون 

الإسلامية الثلاثة الأولى.

1ـ1. خلفةي الحبث

لقـد تـم إنجـاز دراسـات متنوعة ومتعـددة حول الكتابة التاريخيـة الإسالمية، إلا أنها امتازت 

بتناول الموضوع من جوانب معينة ومحددة، حيث لم نعثر على دراسة مستقلة اهتمت بأثر 

الكتابة التاريخية اليونانية في الكتابة التاريخية الإسلامية بالتفصيل. فعلى سبيل المثال، 

يـخ الكتابة التاريخية في الإسالم، قد أشـار إلى هذا الموضوع  أن فرانـز روزنتـال فـي كتـاب تار

بصـورة مقتضبـة، دون أن يذكـر أسـباب ذلـك أو قـد أشـار بعض الباحثين إلـى أن التاريخ لم 

تكن له مكانة في تصنيف العلوم في الإسلام، دون ذكر أسباب تفصيلية لهذه الظاهرة. 

وأما في المصادر غير الفارسـية، فقد اهتم الباحثون والدارسـون بالكتابة التاريخية اليونانية 

على امتداد الكتابة التاريخية الرومانية وبالتوازي مع الكتابة التاريخية الإسالمية، وانصبوا 

حول مسار تطور الكتابة التاريخية من اليونان القديمة إلى عصرنا الراهن، دون أن يعتنوا بعدم 

تأثير الكتابة التاريخية اليونانية في الكتابة التاريخية الإسلامية. خلاصة القول، فيمكن أن 

نقول إن الموضوع المطروق يتسم بالأصالة والجدة والموضوعية.
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2. ملامح الكتةبا الاتريخةي الوينانةي والروامنةي

 لا نعدو الصواب إذا قلنا إن بداية الكتابة التاريخية اليونانية تعود إلى نشوء الملاحم القتالية 

في اليونان القديمة. يمكن العثور على بصمات هذا الضرب من الكتابة التاريخية المبكرة 

في الملحمتين الخالدتين لهوميروس: الإلياذة والأوديسة )غاورنسكي، 1961م، ص 68(. 

فإن هاتين الملحمتين، رغم أنهما تفتقران إلى ملامح الكتابة التاريخية المعاصرة وميزاتها 

الملحمي  الأدب  رحم  من  نشأت  اليونانية  التاريخية  الكتابة  أن  إلا  التعريفية،  وأطرها 

والملاحم القتالية، وفي طليعتها الإلياذة والأوديسة لهوميروس؛ ومرجع ذلك هو أن أقدم 

المعلومات التاريخية حيال فترة ملاحم اليونان تنبثق عن تضاعيف هذه المصنفات 

الخالدة. يمكن الجزم بأن هوميروس يعد أول من خلف لنا معلومات تاريخية من تلك 

إكمال  الحقبة الزمنية، ثم سلك مسلكه هكتيوس وهلني كوس، اللذان عمدا إلى توسيع و

الأدب القصصي، وكذلك تحليل ودراسة القصص المنتمية إلى القرن السادس. والواقع 

كان يحوم حول الأبطال، والآلهة، والصراعات المندلعة بين القوى  أن موضوع هذه الآثار 

كثر مما ترجع إلى التاريخ.  المتنافسة؛ بذلك كانت ترجع في أصلها إلى الأسطورة والخرافة أ

على كل حال، فإن هذه الآثار أسهمت إسهاما فعالا في تقديم المعلومات التاريخية الأولى 

ونشوء الأدب التاريخي اليوناني والروماني )لوس، 1997م، ص 3 ـ 4(.

فـي الحقيقـة التـي لا مـراء فيهـا، أن هوميـروس تـرك لليونانييـن نموذجـا عاليـا مـن الكتابـة 

الملامـح  مـع  والقصصيـة  السـردية  التاريخيـة  الكتابـة  مضمـار  فـي  المتصلـة  التاريخيـة 

والميـزات الفنيـة. فـكان الإغريقيـون أو اليونانيـون ينظرون إلى الأشـعار الهومريـة كأثر تاريخي 

كان يحتضـن مجموعـة ضخمـة مـن الأحـداث القديمـة التـي عاشـتها بلادهـم فـي العصـور 

الماضية، وكان يرسم صورة مثيرة للإعجاب من الصراعات المضطرمة بين أبطالهم القوميين 

)چایلـد، 1335هــ.ش، ص 50 ـ 51(.

انصـب حـول  إغريقـي  مـؤرخ  أول  هيـرودت  فيعـد  والقتالـي،  السـردي  الفكـر  علـى خالف 

المباحث الاجتماعية والظواهر البشرية والقضايا المتعلقة بالنزاعات والصراعات السياسية 
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والحدوديـة والعسـكرية، ووصفهـا بأنهـا أحـداث ووقائـع تاريخيـة وسياسـية. شـهد هيـردوت 

الصراعـات المندلعـة بيـن الفـرس والإغريـق، ووصفهـا بأنهـا ظاهـرة اجتماعيـة وصـدام بيـن 

الثقافتين المتعارضتين.

كان قـد وضعـه  احتـذى ثوقيديـس حـذو هيـرودوت، فقـام بتطويـر وتعزيـز الأسـاس الـذي 

الأخيـر فـي الكتابـة التاريخيـة، فعمـد إلى كتابـة تاريخ الحرب البيلوبونيسـية. يمكن بالجزم 

يـخ؛ ذلـك لأن منهجـه فـي الكتابة التاريخيـة أدى  أن ثوقيديـس يعـد أول مـؤرخ حقيقـي للتار

إلى توجيه اهتمامه إلى أن ينظر إلى أسباب وعوامل الأحداث متسلحا برؤية حقيقة. فمزج 

ثوقيديـس بيـن الفكـر الواقعـي والمعاييـر الأدبيـة والفنيـة فـي الكتابـة التاريخية، وقـام بكتابة 

الأحـداث التاريخيـة ببيـان سـاحر وأسـلوب بديع، حيث لا نخطـو الصواب إذا قلنـا إن إبداع 

ثوقيديـس الفنـي التاريخـي علـى خلاف أسالفه الإغريقييـن، ترك أثرا معنيـا على منهجه في 

ميدان الكتابة التاريخية )المصدر نفسه، ص 51(.

فيمـا يتعلـق بالتطـور الهائـل الـذي دخـل علـى الكتابة التاريخيـة، فيمكـن بالجـزم أن التاريخ 

الأوروبي مدين للسعي الدؤوب الذي بذله ثوقيديس في رفع مستوى جودة الكتابة التاريخية. 

أما المؤرخون الذين جاؤوا بعده، نحو إيسقراط وبلوتارخ، فانصب تركيزهم على ضرب من الكتابة 

التاريخية التي كان الملوك وحواشيهم يشغفون بها، وكانت ترتبط بمبادئ الأخلاق الفردية وما 

شاكل ذلك. وكان الأمر كذلك، حتى ظهر بليبيوس الذي قام بإعادة إحياء الكتابة التاريخية 

لدى هيرودوت وثوقيديس. فهو في كتابه الشهير تحت عنوان الحروب البونيقية، أفرد مساحة 

واسعة من كتابه للواقعية والحياد ورفع مستوى جودة التاريخ )غارونسكي، 1961م، ص 69(.

إلـى أن المؤرخ عليـه أن يعالج أفعال  انتبـه الإغريقيـون بوعـي كامـل إلـى كـون التاريخ علما، و

يـخ الإغريـق ليـس أسـطورة وخرافـة، بـل هـو  النـاس وتصرفاتهـم. بذلـك يمكـن القـول إن تار

محاولـة للعثـور علـى إجابـة مقتنعـة ومنطقيـة للأسـئلة التـي تحـوم حـول القضايـا والشـؤون 

يـخ الإغريـق لا تسـوده الآلهـة، بـل تطغـى عليه النزعة الإنسـانية  التـي يجهلهـا الإنسـان، فـإن تار

)کالینگـوود، 1385هــ.ش، ص 28(.
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يـة الرومانيـة فـي القـرن الرابـع للميالد، ممـا  إن نجـاح المسـيحية وانتشـارها فـي الإمبراطور

أفضـى إلـى نشـوء ضـرب مـن الكتابـة التاريخيـة التـي كان تختلـف كل اختالف عـن آثـار 

كانـوا علـى ديـن الأصنـام، وكان تحمـل طابعـا يهوديـا  المؤرخيـن اليونـان والرومـان الذيـن 

)هميلتـون وآخـرون، 1385هــ.ش، ص 19(.

أما من منظور المسيحيين، فكان التاريخ تاريخا عالميا، بيد أنه كان يتميز بميزة فريدة تجعله 

لا يسجل إلا الأحداث المتعلقة باليهود والنصارى. إن هذا الضرب من التاريخ كان على علاقة 

وطيدة بمجال الدفاع عن الدين، لدرجة أن المؤرخين قاموا بتحريفات فاحشة في التاريخ سواء 

بالحذف أو الإضافة أو التبديل، وكانوا ينظرون إلى الأعداء والمعارضين وغير المؤمنين باللّٰه تعالى 

نظرة تحيزية ضيقة، وكانوا يحاولون التقليل من شأنهم. بالطبع أن التاريخ الكلاسيكي  ـبشكل 

عام  ـما كان خاليا من هذه العيوب والقصور )هميلتون وآخرون، 1385هـ.ش، ص 21  ـ73(. 

يبـدو أن المسـلمين بسـبب غلبـة المقاربـة الدينيـة علـى تفكيرهـم، تأثـروا بمنهـج الرومـان 

، فـإن الفتوحات الإسالمية ومعرفة  فـي الكتابـة التاريخيـة علـى نطاق واسـع. مـن جانب آخر

المسـلمين لمناهج الشـعوب والأمم الأخرى في الكتابة التاريخية، صادفت ازدهار الكتابة 

التاريخيـة المسـيحية، الأمـر الـذي أدى إلـى أن تتـرك هـذا الضـرب من الكتابـة التاريخية أثرا 

مباشرا على الكتابة التاريخية الإسلامية.

3. الفوتحات اةيملاسلإ وتنوع الكتةبا الاتريخةي

بعـد فتـرة قليلـة مـن الزمن، اسـتطاع الديـن الإسالمي أن يتغلغل في جميع المناطـق المتأثرة 

يـة  بالثقافـة والفكـر اليونانـي فـي أسـيا وشـمال أفريقيـا التـي كانـت تحـت اسـتيلاء الإمبراطور

الرومانية المسيحية. خرج الإسلام بسرعة من شبه الجزيرة العربية بفتوحاته الهائلة، وانتشر في 

كل مكان من العالم القديم. فكانت بلاد الشام التي تحت سيطرة الحضارة اليونانية ـ الرومانية 

ـ المسـيحية، في مقدمة اهتمامات الخليفة الأول أبي بكر الصديق الهادفة إلى التوسـع عبر 
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المناطـق المألوفـة للعـرب جغرافيـا. بعـد أن بزغـت شـمس الإسالم علـى بالد الشـام، جـرت 

أول التفاعالت الثقافيـة والفكريـة بين المسـلمين والنصارى النسـاطرة. انتشـرت الفتوحات 

. الإسلامية وتوسعت آفاق الدولة الإسلامية، حتى استحوذ المسلمون العرب على فارس ومصر

زيادة على ذلك، سيطر المسلمون على قسم كبير من الأندلس وبسطوا سلطانهم على قواعد 

مهمة في البحر الأبيض المتوسط، بما في ذلك جزيرة صقلية. بذلك، بقيت منطقة صغيرة 

ية الرومانيـة، أي الدولة  يـة الرومانيـة، بما في ذلك القسـم الشـرقي مـن الإمبراطور مـن الإمبراطور

البيزنطية واليونان خارج سيطرة المسلمين )آرنولد، 1385هـ.ش، ص 54 ـ 56(. 

، انضمت مناطق شاسـعة من بين النهرين، وأسـيا الصغري، وشـمال أفريقيا  من جانب آخر

إلى الدولة الإسلامية، ووقعت تحت استيلاء المسلمين. لا يفوتنا أن هذه البلدان المفتوحة 

كانت قد تراجعت عن فترة ازدهارها، وأن الفكر والثقافة اليونانية كانا قد أصيبا بالانحطاط. 

نتيجة لذلك، عندما تغلغل الإسلام في هذه المناطق، واستحوذ المسلمون عليها، امتزجت 

، فتنفسـت هـذه المناطق من  الثقافـة الإسالمية بالثقافـات السـائدة فيهـا وتلاقحـت الأفـكار

جديد وظهرت عليها آثار التحسن. 

مما يسـترعي الانتباه هنا أن لغة نقل الثقافة والعلوم اليونانية إلى العالم الإسالمي كانت في 

بواكير الأمر سريانية وبهلوية. فكان النصارى النساطرة وغير النصارى المثقفين الساكنين 

في الشامات كانوا يجيدون السريانية في الدرجة الأولى واليونانية في الدرجة الثانية. ولكن 

بعد ترسيخ الثقافة والسياسة المنبثقة عن الحضارة الإسلامية، تم نقل التعاليم اليونانية من 

اليونانية إلى العربية )قادري، 1388هـ.ش، ص 145 ـ 146(. 

يبدو أن عدم سـيطرة المسـلمين على أسـيا الصغرى وأثينا بشـكل كامل، كان له أثر مباشـر 

على عدم فهم المسلمين الصحيح لجميع جوانب الكتابة التاريخية اليونانية، بغض النظر 

عـن مقاربـة الفلاسـفة اليونانييـن ورؤيتهـم، الأمر الـذي أدى إلى أن لا يتعرف المسـلمون على 

الكتب اليونانية التقليدية في ميدان التاريخ والأدب.
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إن دخل إلى العربية ضمن حركة الترجمة في العصر  إن كتاب فن الشـعر لأسـطاطاليس، و و

العباسـي الأول، إلا أنـه كان ينظـر إليـه علـى أنـه عمـل شـعري يوناني، وبالتالي لم يشـهد رواجا 

، نعلم أن المسـرحية كانت قـد امتزجت بالحياة  باهتـا فـي العالـم الإسالمي. مـن جانب آخر

السياسـية والاجتماعية لليونانيين امتزاجا شـديدا، بيد أن المسـارح اليونانية وشـخصياتها 

وأبطالها وموضوعاتها لم تشـد انتباه المسـلمين أو المترجمين؛ ذلك لأن المسـلمين العرب 

كانوا يولعون بقصصهم الشعبية أو كانوا يشغفون بالقصص القرآنية، كما أن الفرس كان لهم 

شغف كبير بقصصهم البطولية والأسطورية التي كانت تحمل طابعا قوميا، غير أن ذلك لم 

يحل دون تأثر الأدب والقصص العربية ـ الإسالمية بالقصص والأسـاطير اليونانية والرومانية 

إطلاقا )گرونبام، 1373هـ.ش، ص 310(.

في الحقيقة أن المسلمين لم يستمدوا من الأساطير اليونانية، ولم يتأثروا بالكتابة التاريخية 

اليونانية؛ إذ كان المسلمون يخافون على تاريخهم القومي وقصص أسلافهم وحكاياتهم التي 

كانـت تتناقـل جيال بعـد جيـل، وكانـوا يحرصون علـى المحافظة عليها من النسـيان. نتيجة 

ذلـك، أن المسـلمين مـا كانـوا علـى معرفـة تاريخيـة واسـعة للبلـدان المجـاورة، بمـا في ذلك 

ية البيزنطية والصين وغيرهما.  الإمبراطور

إذا ألقينا نظرة عابرة على الكتب والمصنفات التاريخية عند المسلمين، نحو تاريخ الطبري، 

يـخ ابـن خلـدون ومـا شـاكل ذلك، نجـد أن هؤلاء  يـخ المسـعودي، وتار يـخ اليعقوبـي، وتار وتار

المؤرخين كانوا يوجهون جلّ اهتمامهم إلى أنساب العرب أو أحداثهم الشعبية أو الأحداث 

العامة، نحو خلقة آدم وحوا أو بداية خلقة الإنسان أو ظهور الأنبياء والرسل من آدم إلى محمد 

)؟ص؟( أو الأمم الدينية الغابرة، أو بالأحرى كانوا ينظرون إلى التاريخ عبر مقاربة دينية وكلامية 

)قادري، 1388هـ.ش، ص 146 ـ 147(.

يـخ لـم تكـن لهـا مكانـة معينـة فـي  زد علـى ذلـك، أن الرؤيـة العلميـة الخالصـة إلـى التار

يـخ كان فـي خدمـة الديـن، وكان يحمـل طابعـا عمليـا وليس نظريـا )زرين  الإسالم، وأن التار
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كثيـر مـن  يـادة علـى ذلـك، أن المؤرخيـن المسـلمين فـي  كـوب، 1379هــ.ش، ص 67(. ز

الأحيـان، مـا كانـوا يوجهـون نظـرة نقديـة إلـى الأحـداث التاريخيـة، بـل كانوا يؤمنـون بحتمية 

العليـا  الطبقـة  والوقائـع لصالـح  تبريـر الأحـداث  وكانـوا يحرصـون علـى  الإلهيـة،  المشـيئة 

والنخـب فـي المجتمـع. فـي هـذه الأثنـاء، لـم يكـن هنـاك سـوى عـدد قليـل مـن المؤرخيـن 

الذيـن كانـوا يسـعون أن يحطمـوا العـادات السـائدة فـي الكتابـة التاريخيـة، وأن ينظـروا إلـى 

الأحـداث التاريخيـة نظـرة نقديـة، وأن يزاولـوا الإنجـازات الثقافيـة والفكريـة للأمم والشـعوب 

الأخـرى )روزنتـال، 1365هــ.ش، ص 110(.

4. الكتب الاتريخةي ومكاناهت يف حركة الجرتمة

عندما اتصل المسلمون بالثقافة اليونانية، استقوا من العلوم اليونانية التي كانت محط اهتمام 

كاديميـة، وصبوا  الفلاسـفة اليونانييـن، وكانـت تـدرس في مدارسـهم ومعاهدهـم ومراكزهم الأ

اهتمامهم على نقلها من اليونانية إلى العربية. بما أن التاريخ من منظور الفلاسفة اليونانيين 

، فما كان يعد من العلوم التعليمية أو المواد الدراسية، كما أن  كان في مرتبة أدنى من الشعر

يـخ أداة في خدمة العلوم الإسالمية الأخـرى، فكانوا  المؤرخيـن المسـلمين كانـوا يعـدون التار

يجعلونه في مرتبة أدنى من سائر العلوم.

منذ بواكير حركة الترجمة في العصر العباسي، تعددت دوافع الترجمة لدى مجتمع النخبة؛ 

إذ صاروا بحاجة ماسـة إلى العلوم الشـتى للإجابة عن كومة متراكمة من الأسـئلة التي كانت 

تـدور فـي أذهانهـم، واعتقـدوا أن إتقان العلم على اختلاف أنواعه من أهم أسـباب الحضارة، 

فالتمسـوا ذلـك العلـم عنـد أصحـاب الحضـارات الأخـرى خاصـة بعـد اتسـاع الفتوحـات 

الإسلامية، فشجعوا المترجمين على نقل الثقافات الأجنبية إلى التراث العربي. 

يـة البيزنطيـة، انصـرف  مهمـا يكـن مـن شـيء، فبعـد أن انتشـرت المسـيحية فـي الإمبراطور

البيزنطيون عن العلوم القديمة وتركوها إلى جانب )گوتاس، 1394هـ.ش، ص 152(، حيث إن 
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يـة البيزنطيـة كانـت تخاف من أن يقبل أهاليها على الكتب اليونانية، ويرتدوا عن  الإمبراطور

المسـيحية إلى الدين اليوناني القديم، ويقوموا بالإطاحة بالإمبراطورية الحاكمة، الأمر الذي 

إخفائها من أعين الناس )المصدر نفسه، ص 200(؛ هذا  حدا بها إلى جمع الكتب القديمة و

بينما أن المسلمين بعد أن تعرفوا على تراث ضخم من العلم والحكمة اليونانية، أقبلوا عليها 

ولم يدخروا جهدا في نقلها إلى لغة الضاد )مسعودي، 1378هـ.ش، ج 1، ص 65(.

بسـبب هيمنـة الكنيسـة علـى جميـع نواحـي الحيـاة فـي القـرون الوسـطى، وتفشـي الجهـل 

والتشـدد الديني، كانت تنصب الجهود العلمية كلها في ذلك الوقت في خدمة الكنيسـة 

وترويج المسيحية؛ بذلك نشهد أن الحضارتين اليونانية والرومانية كانتا تتنفسان بصعوبة، 

. فـي تلـك العصـور المظلمـة، كانـت الحضارتـان اليونانيـة  بـل كانتـا علـى وشـك الاحتضـار

والرومانية تعدان وليدة الكفر والإلحاد، وبالتالي كان العلماء والمثقفون المنتمون إلى هاتين 

الحضارتين بشكل عام، والفلاسفة بشكل خاص، يعدون دعاة الكفر والإلحاد. نتيجة لذلك، 

، وحتى  غابـت أسـماء ثلـة كبيـرة من كبار علمـاء اليونان والـروم القديمة عن أذهـان الجمهور

شـاع بيـن النـاس العادييـن أن ذكـر أسـماء هؤلاء العلماء والفلاسـفة يشـكل خطـرا كبيرا على 

صحتهم وديانتهم وفلاحهم وسعادتهم الأخروية، ويمهد الأرضية لنشر الفساد والضلال في 

ية البيزنطية  المجتمع والقضاء عليه. مع الأسف، وصل الأمر إلى أن الجمهور في الإمبراطور

الناطقـة باليونانيـة، مـا كانـوا يعرفـون شـيئا عـن سـقراط وأفلاطـون وأرسـطاطاليس وجالينـوس 

وبطليموس وأبقراط )گوتاس، 1394هـ.ش، ص 16(.

مهما يكن من شيء، فإن الكتب المنقولة إلى اللغة العربية في العصر العباسي لم تكن لها 

مكانة في المجتمعات الإسلامية، ولم تندرج ضمن الخطط الدراسية الشائعة في المدارس 

والمعاهد آنذاك. يعزى سبب ذلك إلى أن العلوم المنقولة من اللغات الأخرى إلى العربية ما 

كانت تحتل مكان الصدارة في قائمة اهتمامات المسلمين الفكرية، وما كانت تمت بصلة 

إلى خططهم الدراسية. على عقب ذلك، أن العلوم والمعارف المنقولة إلى اللغة العربية لم 
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تخرج عن إطارها الخاص ولم تنجرف إلى الشارع العام. من اللافت للذكر أن هذا الفصل بين 

مجالات الاهتمامات والهواجس الفكرية والعملية لم يتم الترحيب به من قبل التقليديين 

إنما من قبل العلماء والمترجمين أيضا )گوتاس، 1394هـ.ش، ص 290 ـ 291(. فحسب، و

كانـوا  الذيـن  المسـلمين  اهتمـام  التاريـخ صـار محـط  فـإن  الإسالمي،  العصـر  بدايـة  منـذ 

يبحثـون عـن حلـول مشـاكلهم فـي الماضـي. بمـا أن كمـا كبيـرا مـن مشـاكلهم كانـت ترتبـط 

بالشؤون الدينية، فصارت الكتابة التاريخية الإسلامية في خدمة الدين. ولكنها لم تتوقف 

عنـد ذلـك، بـل جاوزتـه إلـى أنهـا صـارت فـي خدمـة مصالـح الحـكام ومتطلباتهـم. إذن، لـم 

تظهر مجموعة من المؤرخين المحترفين في تلك الحقبة الزمنية، بل كان معظم المؤرخين 

المسـلمين مـن رجـال الدولة.

في تلك الفترة المدروسة، كان التاريخ يقدم قصة حياة الطبقة العليا المتكونة من النخب 

الدينيـة والسياسـية وسـلوكياتها فـي المجتمـع، وكان يرسـم إرادة هـذه الطبقـة فـي الاقتصـاد 

إدارة الدولة، وكان يدعو الجمهور إلى الخضوع لهذه الإرادة في ضوء المشيئة الإلهية. بغض  و

النظـر عـن الرؤيـة التاريخية للمسـلمين ورؤيـة المؤرخين الخاصة، فإن الفلاسـفة والحكماء 

المسلمين بسبب تأثرهم بالكتابة التاريخية اليونانية، ما كانوا قائلين بمكانة للتاريخ إما في 

إما في الحكمة العملية؛ بذلك ما كان التاريخ يحمل طابعا فلسفيا سواء  الحكمة النظرية و

في اليونان القديم أم في العالم الإسلامي )رضوي، 1394هـ.ش، ص 73 ـ 74(. 

5. الاترخي ومكانته يف تصنيف العلوم

عندما نلقي نظرة تأملية على مسار الكتابة التاريخية في العالم الإسلامي، ندرك أن علم التاريخ لم 

ينشأ كمقاربة مستقلة أو علم مستقل؛ وذلك رغم أننا نشهد ضربا من التقليد الشفهي في التاريخ 

وذكر البطولات التي سطرها أبطال العرب في العصر الجاهلي في شبه جزيرة العرب، ونرى 

إلحاح القرآن الكريم على التاريخ والاعتبار بأحوال الأمم الغابرة وتجاربها والأحداث الماضية.
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، عقب الفتوحات الإسلامية، واتساع رقعة الإسلام خارج شبه جزيرة العرب،  من جانب آخر

واحتكاك المسلمين العرب بالأمم الأخرى، والتأثر بسلوكياتهم وآدابهم وأفكارهم بشكل عام 

وتقاليدهـم فـي الكتابـة التاريخيـة بشـكل خاص، نشـهد عـدم تكوّن تيار جديد مسـتقل في 

الكتابـة التاريخيـة فـي إطارهـا المفاهيمي العلمي في العالم الإسالمي. زد على ذلك، فبعد 

نهوض حركة الترجمة في العصر العباسي، نشهد عدم حرص المسلمين على ترجمة الآثار 

التاريخية من اللغات الأخرى إلى نظيرتها العربية بغية نقل منهج الكتابة التاريخية في هذه 

اللغـات إلـى العالـم الإسالمي، وكذلك عدم إلحاحهـم علـى إدراج التاريخ في ضمن العلوم 

الأخرى أثناء تصنيف العلوم، إلا على أساس المتطلبات الفكرية أو المهنية للعلماء الذين 

انصبوا على تصنيفها.

مما يسترعي الانتباه أن التاريخ لم تكن له مكانة في التصنيف العلمي السائد بين الحكماء 

المسـلمين، مـن الفارابـي إلـى ابـن سـينا. فـإن كبـار الحكمـاء والمؤرخيـن المسـلمين، نحـو 

اليعقوبي والمسـعودي والبيهقي والفردوسـي وجهوا اهتمامهم إلى تدوين المبادئ والأسـس 

النظرية للتاريخ. في هذه الأثناء، أن الجو السائد في المجتمع الإسلامي حدا بابن سينا إلى 

الخوض في الحكمة. ولكن في المجتمع الذي كانت الحكمة فيه أداة فهم الشريعة، وكانت 

في خدمة الميتافيزيقيا، وكانت تنظر إلى التاريخ متسلحة بمقاربة كلامية، لم تتسن فرصة 

كافية لتناول التاريخ في المعنى العقلي. بما أن ابن سـينا الفيلسـوف كان متأثرا بالمدرسـة 

المشائية وأرسطاطاليس الذي كان يعطي التاريخ مرتبة أدنى من الشعر وما كان يدرجه في 

يـخ علما؛ ولكن ذلك لا يعني أن ابن سـينا لم يتفطن إلى  ضمـن العلـوم، فمـا كان يعتبـر التار

أهمية التاريخ ومكانته إطلاقا )خزائيلي ومنتظر القائم، 1395هـ.ش، ص 204 ـ 297(.

علـى كل حـال، فـإن المؤرخيـن والفلاسـفة لـم يسـتطيعوا إحـداث تغيـرات عقليـة فـي حقـل 

يـخ )رضـوي، 1394هــ.ش، ص 78(، ولم يتمكنوا من توفير أرضية خصبة لتطور التاريخ  التار

والانتقـال بـه مـن الفـن إلـى العلم، وبالتالي لم ينجحوا فـي إدراج التاريخ في تصنيف العلوم. 
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كثر أو أقل،  يـخ، رغـم أنـه كان علـى علاقة مع علم البلاغة والقانون والعلوم الخارقـة أ فـإن التار

إلا أن ذلك لم يكن كافيا لتدريسه في المدارس والمعاهد آنذاك. فكان موضوع التاريخ يدور 

حول محور العظة والاعتبار والتفكير في القضايا الأخلاقية، وليس دراسة ونقد الموضوعات 

المطروحة والمحاولة للوصول إلى استنتاج علمي مطلوب )روزنتال، 1386هـ.ش، ص 44( 

عمومـا، فكانـت ولا تـزال الكتابـة التاريخيـة جـزءا لا يتجـزأ عـن التقليـد الفكـري والأدبي لدى 

المسـلمين، ويعود المفهوم الإسالمي للتاريخ فعليا إلى الجذور التاريخية في الإسالم. فإن 

الآيـات القرآنيـة الكريمـة محفوفة بالروايات والقصص المتنوعة التي تتأصـل في تاريخ الأمم 

والشـعوب المختلفـة، إلـى حـد أن إحـدى السـور القرآنية سـميت بسـورة القصـص. إن الغاية 

المنشودة من الكتابة التاريخية تكمن في الاعتبار بالأمم الخالية وما جرى عليهم وتذكر من 

قضى ممن طواهم الزمان.

من أجل إسـهامات السـنة البارزة بعد القرآن الكريم في حياة المسـلمين، فظهر أول اهتمام 

المسلمين بالتاريخ مع كتابة السنة. كانت تتضمن السنة أحاديث الرسول ورواياته، وكذلك 

يـه وسـننه. بذلـك، فـإن الكتابـة التاريخيـة الإسالمية بـدأت بكتابـة الحديـث  سـيرته ومغاز

الشريف، والسيرة النبوية، ومغازي الرسول. ولكن عندما نصل إلى أواخر القرن الثاني وأوائل 

القرن الثالث، نجد أن الكتابة التاريخية الإسلامية استقت من المصادر والينابيع المتنوعة 

التـي لا يجـوز أن نتجاهلهـا فـي مسـار المراحـل والأطـوار التـي مـرت بهـا الكتابـة التاريخيـة 

الإسلامية )حضرتي، 1380هـ.ش، ص 121 ـ 123(.

لا يفوتنا أنه تم إرساء تقليد بدائي ومبكر في تصنيف العلوم، وتم اتباعه في العصور التالية، بيد 

أننا لا نرى فيه شيئا من الأسس والمبادئ الرئيسة والأطر النظرية لتصنيف العلوم. كان قسما 

من هذا التصنيف المذكور يوناني المنشـأ. ففي التصنيف اليوناني، أن أرسـطاطاليس كان 

يعتبر التاريخ فنا، وأن الفلاسفة من بعده ما كانوا يعطونه وزنا أو أهمية. يبدو أن التاريخ كان 

علما عديم الفائدة لدى العلماء المسلمين؛ بذلك عندما كان أحد يهتم بكتابة الأحداث 
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التاريخية، فلم تكن مندوحة عن أن يتحدث عن فوائد التاريخ بإسهاب حتى يتخلص من 

ذم الآخرين والحط من شأنه )رضوي، 1394هـ.ش، ص 78(.

في الثقافة الإسلامية، لم يظهر مؤرخ محترف؛ بذلك كان رجال الدولة أو الأشخاص المنتمون 

يـادة علـى ذلـك، أن  يـخ. ز إلـى المؤسسـات الدينيـة أو الحكوميـة كانـوا يهتمـون بكتابـة التار

الكتابـة التاريخيـة الإسالمية كانـت تقـوم علـى بصيـرة المسـلمين الدينيـة ونظرتهـم للعالـم 

المحيـط بهـم، وأن المـؤرخ كان يحـرص علـى تفسـير الأحداث الراهنة مسـتنجدا بالمشـيئة 

الإلهيـة، دون التسـلح بالرؤيـة النقديـة والحقيقيـة. فرغـم أن ضربـا مـن الفلسـفة الخطية التي 

كانت تطمح إلى نهاية طيبة، كان يسود التاريخ، بيد أن المؤرخ كان يؤمن بأن الطبقة الخاصة 

المتكونة من أصحاب السلطتين الدينية والدنيوية كانت تحدد مصير الأمة الإسلامية.

يـخ يفتقـر إلـى المنطـق الـذي يعبـر عـن الصراعـات  يعتقـد المنقطيـون المسـلمون بـأن التار

والمعارك بين الأمم والتجمعات البشرية، ويقيّم الحياة اليومية للناس الأحياء؛ هذا بينما أن 

القرآن الكريم يتحدث عن السنن والقوانين والأصول الثابتة والمطردة في صميم خلق الكون. 

في  أخفقوا  عليهم،  اليوناني  التراث  هيمنة  بسبب  القدامى  المؤرخين  أن  الحظ،  لسوء 

أغوار  إلى أن عقولهم عجزت عن سبر  الذي أدى  الأمر  التاريخ ومنطقه،  اكتشاف جوهر 

قسم  في  الصورة.  عن  تتجاوز  ولم  التاريخ،  ميدان  في  طريقها  تشق  ولم  الكون،  حقائق 

الطبيعيات بسبب الرؤية الفلسفية المتأثرة بالفلسفة اليونانية والشائعة في العالم الإسلامي، 

كانت تقع الظواهر الطبيعية في دائرة بين الأعلى والأدنى؛ ونتيجة لذلك أن التاريخ لم يكن 

له مكان في هذه الطبيعيات المصنفة من الأعلى إلى الأدنى والعكس، وحتى أن التاريخ 

الطبيعي للنبات أو الحيوان أو طبقات الأرض كان منعدما في تلك الحقبة الزمنية، وأن 

العالم والإنسان كانا خاليا من التاريخ. خلاصة ذلك، أننا نشهد أن التاريخ في المجتمع 

الإسلامي لم يصل إلى مرتبة العلم، وأن المؤرخ لم يكن يحمل المعنى الدقيق لهذه الكلمة 

في الفترة المدروسة.
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الختامة

ما توصلت إليه هذه الورقة البحثية المتواضعة من نتائج، يتخلص فيما يلي:

عندما تعرف المسلمون على العلوم اليونانية، وهمّوا بترجمة الكتب والمصنفات اليونانية 

إلى لغة الضاد في مسار حركة الترجمة في العصر العباسي الأول، عمدوا إلى تصنيف هذه 

الكتـب والمصنفـات علـى حسـب فائدتهـا ونفعهـا للمسـلمين وأثرهـا فـي تطورهـم العلمي. 

بما أن الكتابة التاريخية اليونانية كانت ممزوجة بالأدب والأسطورة، فكانت عديمة الفائدة 

، أن التاريخ لم  للمسلمين واعتلائهم، فلم تشق طريقها في العالم الإسلامي. من جانب آخر

يكن له مكان في قائمة العلوم التعليمية أو المواد الدراسية في اليونان القديم، وأن المسلمين 

كانوا يقومون باختيار هذه العلوم وترجمتها على حسب فائدتها ونفعها. 

زد علـى ذلـك، نظـرا إلـى أن المسـلمين لـم يسـتحوذوا علـى أسـيا الصغرى بشـكل كامل، فلم 

يحصلـوا علـى فهـم صحيـح للأعمـال التاريخيـة اليونانيـة. عقـب الفتوحـات الإسالمية في 

الشـامات، تعرّف المسـلمون على أسـلوب الكتابة التاريخية السائدة في العالم المسيحي، 

والـذي كان يتوافـق مـع الرؤيـة الكونيـة لدى المسـلمين وأفكارهم وآرائهـم، الأمر الـذي ترك أثرا 

كثيرا على الكتابة التاريخية الإسلامية.

عندما نعود إلى العالم الإسالمي، نشـهد أن الفلاسـفة الذين كانوا يمارسـون تصنيف العلوم، 

وكانوا ينصبون على العلوم العلقية نسجا على منوال أرسطاطاليس، ما كانوا يعتبرون التاريخ 

علما مستقلا. زيادة على ذلك، نظرا إلى أن اتساع رقعة العلوم الإسلامية في العالم الإسلامي 

كان انعكاسـا لاحتياجـات المجتمـع الإسالمي ومتطلباتـه؛ فانفسـح المجـال لعلـم القـراءة، 

، وعلـم الـكلام، وصـار  ، وعلـم الحديـث، وعلـم الرجـال، وعلـم الصـرف والنحـو وعلـم التفسـير

التاريخ في خدمة التفسير والفقه. 

مضافا إلى ذلك، أن المسلمين عندما تعرفوا على الكتب والمصنفات الموجودة في الكتابة 

كثر مما كان  التاريخيـة غيـر الإسالمية، كان ينصـب تركيزهم علـى مضامين هذه الكتـب، أ
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ينصب تركيزهم على مناهج الكتابة التاريخية وأساليبها. فبما أن قيمة العلوم كانت تقاس 

بفائدتها من عدمها، فكان المسـلمون يعتبرون الكتب التاريخية اليونانية أسـاطير منتمية 

إلى عالم الكفر والإلحاد؛ بذلك كانوا يعتقدون أنها لا تستحق الدراسة والفحص. 

إيراد التاريخ في القرآن  يبدو أن عقيدة المجتمع الإسلامي فيما يتعلق بالقرآن وفلسفة القرآن و

الكريم، كانت تحوم حول العظة والاعتبار للحصول على فهم صحيح للدين الإسلامي، الأمر 

الـذي انعكـس بوضـوح فـي تفسـير القـرآن الكريـم وتدوين الفقه الإسالمي والكلام الإسالمي، 

وبرزت في عدم الحاجة إلى إيجاد نظرة كلامية ومستقلة إلى التاريخ. 
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قدس رضوی.

ــــــــــــــــــ. )1386هـ.ش(. میراث کلاسیک اسلام. ترجمه علیرضا پلاسید. تهران: طهوری.
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. یخ در ترازو. تهران: امیر کبیر زرین‌کوب، عبدالحسین. )1379هـ.ش(. تار

. قادری، حاتم. )1388هـ.ش(. ایران و یونان فلسفه در لابلای سیاست و در بستر تاریخ. تهران: نگاه معاصر

کبر مهدیان. تهران: اختران. یخ. ترجمه علی‌ا . جی. )1385هـ.ش(. مفهوم کلی تار کالینگوود، ار

 . . )1373هـ.ش(. اسلام در قرون ‌وسطی. ترجمه غلامرضا سمیعی. تهران: البرز گرونبام، فن گستاو

گوتـاس، دیمیتـری. )1394هــ.ش(. اندیشـه یونانـی فرهنـگ اسالمی. ترجمـه عبدالرضـا سـالار بهـزادی. 

. تهران: فرزان روز

مسعودی، ابوالحسن علی بن حسین. )1383هـ.ش(. مروج ‌الذهب و معادن‌ الجواهر. ترجمه ابوالقاسم 

پاینده. تهران: علمی و فرهنگی.

هاشـم  ترجمـه  یخـی.  تار جامعه‌شناسـی  و  ی  یخ‌نـگار تار )1385هــ.ش(.  دیگـران.  و  جـی؛  همیلتـون، 

 . آقاجری. تهران: کویر

لإنجليزية ب . ا
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